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Ayuda al niño biling¿e este veranoé   
Rockville, MD ï 15 de junio, 2010  

 

Los niños que provienen de hogares de 

escasos recursos económicos son muy vul-

nerables a atrasarse en sus destrezas de 

lectura y lenguaje durante las largas vaca-

ciones de verano.  

 

Un informe reciente titulado Lasting Con-

sequences of the Summer Learning Gap y 

redactado por el profesor Karl Alexander, 

PhD, de Johns Hopkins University, indica 

que para los estudiantes que aprenden el 

inglés como segundo idioma y que provie-

nen de hogares de escasos recursos econó-

micos, el verano puede resultar ser un reto 

incluso mayor. 

 

Esta investigación muestra que sin la 

práctica continua el aprovechamiento 

académico puede sufrir rápida regresión, 

presentando un impedimento aún mayor a 

la capacidad de estos estudiantes de pros-

perar en la escuela. Por lo tanto, es impor-

tante que los padres ofrezcan a los niños 

actividades de enriquecimiento del lengua-

je durante el verano.  

 

La Asociación Americana del Habla, Len-

guaje y Audición (ASHA, por sus siglas en 

inglés) brinda las siguientes  sugerencias 

para mantener bien encaminadas las 

destrezas de lenguaje del niño bilingüe: 

 

1. Hable con el niño. Inicie una conver-

sación sobre lo que hicieron durante el 

día. Jueguen juegos de mesa, trabajen 

juntos en algún proyecto casero. Hable 

con el niño en el idioma en que se sien-

ta usted más cómodo, incluso si no es el  
 

 

mismo idioma que se habla en la escuela.  

 

2. Lea con el niño. Dediquen tiempo todos los 

días a disfrutar juntos un buen libro. Ya sea 

que lean en inglés o en su lengua materna, esta 

actividad ayudará a desarrollar sólidas destre-

zas de lenguaje. 

 

3. Matricule al niño en campamentos y activi-

dades de verano. Permitir al niño participar en 

actividades estructuradas durante el verano le 

ayudará a que continúe desarrollando sus des-

trezas de lenguaje.  

 

4. Sugiera juegos de computadoras que ayu-

den a enriquecer el lenguaje. Si el niño disfru-

ta jugar en la computadora, existen websites 

que tienen juegos basados en el lenguaje 

(espa¶ol e ingl®s) y que son divertidos e inter-

activos. Busque juegos que ayuden a enrique-

cer el vocabulario y a reforzar los temas 

aprendidos en la escuela.  

 

Para determinar si el niño tiene dificultades 

porque está aprendiendo un nuevo idioma o si 

tiene un trastorno de comunicación, consulte a 

un audiólogo o a un patólogo del habla y el 

lenguaje (también llamado en español logope-

da, fonoaudiólogo, terapeuta del habla o fonia-

tra) certificado que trabaje con niños bilin-

gües. (ProSearch at www.asha.org/findpro/) 

Lea con el ni¶oé Ya sea 
que lean en inglés o en su 

lengua materna.  



(Rockville, MD ïJune 15, 2010) Children from economically disad-

vantaged families are at great risk for falling behind in reading and 

language skills during the summer break from school.  

 

A recent report, ñLasting Consequences of the Summer Learning 

Gap,ò by The Johns Hopkins University professor Karl Alexander, 

PhD, indicates that for those ELL students from economically disad-

vantaged families, this summer may prove to be an even greater cha-

llenge. 

 

This research shows that without continuous practice academic per-

formance can regress quickly, further challenging bilingual 

childrenôs ability to flourish in school. Therefore, it is important that 
parents provide language-rich activities for their children over the 

summer.  

 

The American Speech-Language-Hearing Association (ASHA) pro-

vides the following tips to keep your bilingual childôs language skills 

on track: 

 

1. Talk to your child; start a conversation about what he or she did 

throughout the day. Play board games together; work on a home pro-

ject together. Talk to your child in the language you are most com-

fortable using, even if it is not the same language used at    school.  
 

 

Texteando el cambio  
para los latinos 
 
Washington, DC ï NCLR (El  

Consejo Nacional de La Raza) la organización 

nacional más grande de apoyo y defensa de los 

derechos civiles de los hispanos en los Estados 

Unidos ï está usando lo último en tecnología 

para organizar a sus grupos y miembros, y para 

crecer su base de apoyo. Por medio de una 

campaña de textos, el NCLR est§ organizando 

llamadas a los miembros del Congreso y a la 

Casa Blanca pidiendo cambio que afecta a la 

comunidad latina. 

 

La campaña funciona así: miembros del público que apoyan causas 

comunitarias env²an un mensaje de texto ñYAò al 62571. (ñNOWò 

en inglés). Con eso, se unen a una red de acción nacional. Reciben 

alertas de texto para avisarles de lo último en temas de inmigración, 

Arizona, injusticias, y muchos otros temas. Si se deciden, las perso-

nas pueden tomar acción con una llamada a su miembro del Con-

greso o a la Casa Blanca para expresar su desacuerdo o su apoyo 

con las leyes correspondientes. ñQueremos revolucionar la manera 

en que la comunidad latina se organiza alrededor de temas de ac-

ci·n pol²ticaò, dijo Clarissa Martinez De Castro, directora de cam-

pa¶as nacionales y de inmigraci·n con el NCLR.ñEs una manera  

 

i2. Read with your child. Set aside time every day to enjoy a 

good book together. Whether you are reading in English or  
n your native language, this activity will help develop strong 

language skills. 

 
3. Enroll your child in summer camps and activities. Engaging 

your child in structured activities during the summer will help 

his or her language skills continue to grow.  

 

4. irect your child toward language-rich computer games. If 

your child enjoys playing on the computer, there are a number 

of websites that have language-based games (Spanish and 

English) that are fun and interactive. Look for ones that build 

vocabulary and reinforce topics learned at school.  

 

To determine if your child is struggling because of learning a 
new language or because of a communication disorder, con-

sult a certified speech-language pathologist or audiologist who 

works with bilingual children.  

 

For more information about speech, language, and hearing 

disorders and prevention or for tips to help a child learn two 

languages, visit www.asha.org/public/speech/development/

BilingualChildren.htm. To find a speech-language pathologist 

or audiologist in your local area, go to ProSearch at 

www.asha.org/findpro/. 

 

 

 

 

 

 

muy actualizada de integrar a la comuni-

dad más afectada por todas estas leyes en 

la conversaci·n a nivel nacionalò. 

 

Por ejemplo, hace poco una estación en 

Ohio llevó a cabo un concurso donde el 

ganador recibiría un viaje a Arizona para 

pasar el fin de semana ñpersiguiendo a 

ilegalesò. El tono racista del concurso 

activo la red de acción y por medio de la 

campaña de textos y la acción de otros 

grupos, se hicieron cientos de llamadas a 

Clear Channel, la corporación dueña de 

la estación en Ohio. Clear Channel le 

pidió a la estación de radio que se disculparan al aire; sin-

tiéndose así un efecto inmediatamente. 

 

Los textos han incluida otros temas como la marcha en Was-

hington, D.C., y llamadas a la Gobernadora Jan Brewer de 

Arizona. También se envían mensajes de juegos de trivia 

sobre la comunidad latina, mezclando así temas serios con 

datos divertidos del mundo del entretenimiento y deportes. 

 

NOTA EDITORIAL: Se le puede enviar un documento con 

la imagen a color directamente. Llame a Elena Gaona, 202-

785-1670, gaona@nclr.org 

 

Help Your Bilingual Child this Summeré  

 

http://www.nclr.org/section/national_campaigns/mobile_network


By  Ronald Ponds, District Manager 

 

 When I am out and about in the community, I often get questions from the general public, friends and acquaintances.  Many 

of the questions have such broad applicability and serve as excellent and helpful information for the general public, I like to share 

some of them from time to time.  In recent weeks, some of the best questions I have received include the following. 

 

  

Your disability benefits will continue as long as your medical 

condition does not improve and you remain unable to work. We 

will review your case at regular intervals to make sure you are 

still disabled. If you are still receiving disability benefits when 

you reach full retirement age, we will automatically convert them 

to retirement benefits. Learn more about disability benefits by 

visiting www.socialsecurity.gov and selecting the Disability tab 

along the top of the page. 

 

  

 

 

 

If you are at least 25 years old and not yet receiving benefits, you 

should receive your annual Social Security Statement about three 

months before your birthday. If your automatic Statement has not 

arrived and you are within one month before the month of your 

birth or if you need a Statement sooner, you can request one at 

any time by going to www.socialsecurity.gov/statement. You can 

learn more about the Social Security Statement and how to use it 

at www.socialsecurity.gov/mystatement. 

 

 

 

 

 

 

 

 

If you return to work after you start receiving benefits, you may 

be able to receive a higher benefit based on those earnings. This 

is because Social Security automatically re-computes the benefit 

after crediting the additional earnings to the individual's earnings 

record. If those earnings are higher than one of the years of ear-

nings we used to compute your current benefit, your benefit may 

be increased. www.socialsecurity.gov/pubs/10070.html.  

 

  

If you get the Extra Help, Social Security may contact you to 

review your status. This review will determine whether you re-

main eligible for Extra Help and whether you are receiving all the 

benefits you deserve. We do reviews annually, usually at the end 

of August. We will send you a form to complete: ñSocial Security 

Administration Review of Your Eligibility for Extra Help.ò You 

will have 30 days to complete and return this form. Any necessa-

ry adjustments to the Extra Help will be effective in January of 

the following year. For example, if we send you a review form in 

August 2010 and you return the review form within 30 days, any 

necessary adjustment to your Extra Help will be effective in Ja-

nuary 2011. To learn more about Extra Help with your Medicare 

p r e s c r i p t i o n  d r u g  p l a n  c o s t s ,  v i s i t 

www.socialsecurity.gov/prescriptionhelp 

  

 

 

 

 

 

 

Social Security is not just for the retired and disabled. Survivors 

of deceased workers and the families of retired or disabled wor-

kers also qualify for benefits. In fact, about four million children 

currently receive benefits. Nine out of 10 children would be eligi-

ble to receive benefits if a parent retires, becomes disabled, or 

dies. But children need a Social Security number before they can 

receive benefits. Children also need a number for reasons not 

connected with Social Security benefits. For example, children 

need a Social Security number to be claimed as a dependent on a 

tax return, open a bank account, or buy U.S. Savings Bonds. Al-

so, your child needs a number to be eligible for some social servi-

ces and benefits such as Temporary Assistance to Families, food 

stamps, and Medicaid.  

Is there a time limit on how long you can receive Social 

Security disability benefits? 

Will my eligibility for the Extra Help with Medi-

care prescription drug plan costs be reviewed 

and, if so, how often? 

When will I get my automatic Social Secu-

rity Statement? 

If Social Security is for the retired/disabled, why 

would my new baby need a Social Security num-

ber? 

My neighbor, who is retired, told me that 

the income he receives from his part-time 

job at the local nursery gives him an increa-

se in his Social Security benefits.If I go back 

to work will my benefits increase? 

SOCIAL SECURITY QUESTIONS AND ANSWERSSOCIAL SECURITY QUESTIONS AND ANSWERSSOCIAL SECURITY QUESTIONS AND ANSWERS   
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ANUNCIE AQUI 

 

in July or August.  

en Julio o en Agosto. 
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